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TAHBIMABIK Ta. Mine, OChl TeKTec 3eprrey/nep HOTHKECIHAE TUIAIH Herisri
KOMMYHUKATHBTIK KBI3METIHE KOCA, YATTHIH PyXaHH Ka3blHACKIH OOMbIHA CaxraraH
KYPKaTTBIK, STHOMOJCHH MYpaNsiK (KyMYNATHBTIK) KBIBMETiHiH HAKTBI Ma3MyHbI
AIbUIANK].

Kopsrra aifrkania, Kasipri KOramarbl MaHbI3Ab! CHITATKA He GonFan — eaekri
MaKcaTThiH Oipi — XanelK PyXbIH, OHBIH O3€KTi apKaybl MOJIEHNeTTI maurbtpry
CeGebi, MoZIeHHeT afaMHBIH aKbyl OBl MeH enleri skeMicinii Tizbexrepi, manipek
alTKanna, MATEPUANIBIK JKOHE pyXaHu KyHABUILIKTAp OKyieci. Kewmenpinep
MOICHMETIHAC, Ka3aK MOACHHUETIHAC MIJICHHETTIH Tanbanblk HEris, -poMismix
AyHeneri - YITIBIH < [CUXONOTMACKL  Tinl  apkeuibl cumarrananpl.  CoHABIKTaH
MO/ICHUETTIH Kommynnxammx, Myparepmx TabuFaThIHA CONKEC OHBIH, amm( )I(Y‘He
pmlmc CaKTany®l, KelliHri yprnakka xce'ryl JKAHFBIPYBI, TaHBIMBI m‘epmyl }Ke'rmyl
TiT apKpUIBl iCKe AacaThIHBIH  Kasipri Tin GiniMiHIH  JIMHCBOMOIEHHETTAHY
GarbITEIHAAFEI '3eprrreynepmne KapacTelpy — aca THiMAL. YIITTHIK HAKBILITAFBI
Genrinepre ue Gonkin KeneriH STHOMAapKepIeHreH TULK 6xp.nucrepmu TiN JKoHE
MOACHHET CA0AKTACTHIFBIH/IAFB! 3€PTTENYT OHBIH O3IHAIK KYPHUTBIMIIBIK Kmpnapm MeH
YOXALNIriH alKpIHAAY A epeKile OphiH AN,

‘Dacbuerrep: ; - :
1 Kaitaap ©. Kazax tin Giniminin e3exti macenenepi. — Anmarst, 1998. ~ 128 6. Al
2 Macnona B.A. JIaursokyneryponorna. — M., 2004. — 208 6. 5l

3 Maukecna JC.A. Kasax Timisaeri 5THOMOACHU aTaynap/iblH TARBIM/BIK HETi3fepi. — AMaThl:
JKibex xonmi, 2008. 356 6. ;
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SI3BIKOBASI KAPTUHA MUPA AHT J]I’l‘lAH U PYC CKHX HA
MATEPHAJIE ®PA3EOJIOr'HYECKHUX U H,[[HOMATHHECKHX
BBHIPAMKEHNUN

Mueipzaxanoe T. A. Ll
Kazaxcman, Anmamet, Amvamer Menedoicmenm lesepcumem e
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}Km.auaany ypoicinde ap mypni em)n; byn anemoi mmdnc yewM mypxbzcuuan maubnz 5fﬂyl_
KapKelHObl  mypoe 3epmmenin, Kapacmuipuinyoa. Aiinanamii30azot xopmasay opmans:
| CaduIMBI30a KATbINMACKAH JCATbIamMa mycinixk new mindik acyiie apKbinst KabsuoaysiMsiz
Kadicem. backaiua aiimnac boncax, MaHLIMObIK Y2oIMObl MeK MINOIK JCYIIeH il CeMAHIMUKANBIK,
mypaviceInan 3epmmen, Manin auyza 6onadvl. Byn maxana ocel maxupuinmst asbUIULIH HCIHE
OpLIC UOUOMANAPL MeH NYpaKmsl co3 mipkecmepi Hezizinoe Kapacmuipuir, 3fzpmmeyee
apranzan. o
Tipex coaoep MaHuIMOLIK  Y&bIM, MINJIK  YabIM, Minoiy Hycrgacm aubtpﬂfamwnmxmap,
Kabuoay, Mazsiua, ﬁemrem enecmemy, uouOManap Mex m;{pm{mu cea mrpxecmepi

B snoxy eﬂoﬁomaa:;uu GEOYMCA UHMEHCUBHDIE UCCIE006ARUA O CONOCMABUINENLHOMY
U3YMEHUIO  A3LIKOSHIX KAPMUH MUpQ. paznuunvix Hapodos. I100 A3wIKOGOI KapmuHoii Mupa
caedyem nouumams o0bobwennoe npedcmaanenue 00 ycmpolicnige oxpyxcaioyeli . Hac
QelicmeumenHOCN, CodepXICaujeecs 8 COIHaNu Nodelt u ompaxcatoufeecs 6. cemanmuteckor
cucmeme A3vika. Huvimu cnosasu, xonyenmyansnaa (nonamuiinas) cucmmfa (xapmmra .Mupa)
OMPANCALTNCH, UCCAEOYENICA 1t PACKPHIBACMICH € NOMOU{LIO CeManmMNeEcko20 aHANUA J?.?beGBbE\
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eounuy. Januan cmamoes noceaufena paccmompernuio u _GHAAU3Y . 0anK020 AgneHun wa
Mamepuane QH2RUICKIX 1 pyccxu.x uouoM u tf)paaeo.r:oaumos s
Knrovesste caoea: nonamuiinaa kapmuna, A3uik06as xapmuna, pasmmux, aacnpzmnme, CMbICJl """" -
npedcmaenenue obpasa, uouoMul 1 (hpazeono2uzmoe :

In the era of globalization a great deal of intensive research is being done on the
comparative study of linguistic picture of the world perception by different peoples. By the term
of linguistic picture of the world perception one should understand a generalized perception of
the surrounding reality that is contained in people’s minds and reﬂected in the semantic
language system. In other words, the conceptual system (picture of the world) is reflected, |
investigated and disclosed by a semantic analysis of linguistic units. This article'is devoted to the
review. and analysis of this phenomenon on the material of English and Russian idioms and
phrasal units,

Kep words: conceptual picture, lmgmshc pmture, differences, percepnon meaning, image
viewing, zdtom.s' and phrasal units

B nocnennue ACCATHIIETHSA BCAYI‘CSI umeucuaubxe uccneuonamm mo
COMOCTABUTENLHOMY M3Y'CHHIO A3bIKOBBIX KADTHH MHpA PaMIUuHbIX Haponos. o
A3BIKOBOH KAPTHHOM MMpa ClefyeT NMOHMMATh OGOGIICHHOE NpeNCcTaBIeHHe o6
YCTPOHCTBE OKpYXAIOWeH Hac NeHCTBHTENBHOCTH, CONECPIKALIEESCH B CO3HAHHM
moneH U OTPaXAOWEECs B CEMAHTHYECKOH cHucTeMe s3bika. MHbiMH. C/IOBaMH,
KOHUEnTyanbHas (MOHATHIHAsA) cHCTeMa (KapTUHa MMpa) OTpasKaeTcs, uccnemrercx H
PaCKpBIBACTCA C MOMOLUBIO CEMAHTHYECKOTO aHANH3A A3BIKOBbIX €IMHULL.

Jlaunas cTaTes MOCBAILEHA HCCIICAOBAHMIO OJHONO U3 cbpameuma PYCCKOt
AHTJIMACKOHA  A3BIKOBHIX KApTHMH MHPA HA Marepuale  HIMOMATHYECKHX H
(pa3eonoruyeckux €AMHMIL, M MbI PACCMOTPHM  JIOXHHY (DPa3eoNoOrHuecKux n
MAHOMATHHECKHX CTIMHULL B ODONX A3bIKAX.

Paznuuns Mexmy AHMHHCKUMHE M pyccxumu maomamqecmun "
(bpaaecnomqecmmu enunnuamu mmmqamcn HMEHHO B MX CBOCOOPa3HOM
BOCMIpHATHH  pcanbioro  mupa. C  noMowsio  (ppa3coslOrHYeCKUX  SAHHHI
0003Ha4AIOTC HAMMCHOBAHHS Pa3HBIX npeanB U ABJICHWH, ONMCHIBAIOTCA MX
CBOHCTBA M XapaKTEPHCTHKH, UX COCTOAHMA U ACHCTBHA.

B mobom ciyyae, BCe BBILICTICPEHYHCIICHHBIE ABJICHHUA MOXHO OOBACHHTS 1O
TPEM OCHOBHBIM napamerpam: BO-NIEPBhIX, N0 XApaKTepy oGpaanoro npenc'ranneﬂm
BO-BTOPEIX, MO XapaKTepy ONHMCHIBACMOTO NPEAMETA, M B- TPETHUX, MO XapaKTepy
peanksyeMoro cmsicna.: ITo cyru, peus: H.ue'r o mex napzme'rpax 3a,ualoumx
Xapakrep o0pa3HOCTH KaK 3HaKa. - . ;

 C'TOuKH 3pCHHA CEMUOTHKH, 3TA CXEMY MOXKHO CPABHUTH C TAK HAILIBACMEIM
«TPEYTOJILHHKOM ®pere», perynupyiomero OTHOLICHHMA MEJLY  O3HAYACMBIM,
o3HayaromuM M (HopMOl, rae K Tpem MHOMKECTBAM coome'm'rayxor TPH
cocTaBnsonme — 1) cMuics, 2) obpa3s npencTaBIeHns 1 3) npenmer. :

Ana ocmpicnenus @E .. 06onx s3bikax 06pasHoCTs HI'DAET  KIIIOYEBYIO M
ocuosnyio ponk. B.I'. 'ak onpenenun oGpasnocts kak “conmeuzcnﬂoe BUOCHHE JIBYX
kaprud”.© {1] Pasempas 310  onpenenchme,  A.JL - Kopanosa  numier:
“Mmaupoaauﬂoc'm NEPEOCMBICICHUH O3HAYACT, YTO OHM HECYT B cebe 0bpa3 —
ABYIUTAHOBOE H300DAKEHHE, OCHOBAHHOE HA RBIDDKCHUH OJHOIO MpEJMEeTa uepes
apyroii”. 2]
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IMpuBeneM B KaueCTBE npumepoa psm aﬂmnﬁcmx‘ PYCCKHX
¢pazeonorusmon: : VB B AESRRROE AN
1) a bull in a china shop (IIOCJIOBHO' 6wc 6 nocyc)nou msxe) CJIOH 8 Yatinot

naske '-}.‘«“Z a‘"‘,x akih % 2 4 " 4 4

B 1aHHOM BBHIPOKEHHH IO oﬁpa:mmu 6bnca U CTIOHA HYIKHO quma'rb HX
OrpoMHBIE raGapUTLI M MX NEPEABMKEHUE B IPOCTPAHCTBE, T.€. HEYKMOJICECIb.

2) When pigs fly (.uocuoauo I{'oeda COUHBU nonenmm) R‘oeaa pax Ha eope

coucmuem : 3 TEE gt T ReATe Ry G
B 1auHOii MOroBopxe Hecémmoquocmb 4ero-i. ﬂpxo Bmpaxceﬂm qepes oﬁpaabi
CUIBIU U PAKAL. £é4 vy 0T

3) like water off a duck’s back (,IIOCJ'IOBHO KaK ¢ ymxu 600a) — KaK € 2yca, aoc)a

Omcymemaue 3pghexma Kaxoro-j1. CobbITHa  Ha KOrO-J1. 3}1301: cpasnuaaxm
BBIXO/IOM YIMKU U 2YCsL CyXUMH U3 BOJIBL. i MG

4) like a cat on hot bricks (nOcnopHO: Kax Kom Ha pacmneumw rci?pmwe) -
KQaK HA U20NKAX

AMIIIHUAHE YYECmEYIom cebs HeKoOMpOopMHO CRIS HA pacxaneHHoM Kupmme a
PYCCKIE TONBKO HA U2ONKAX. :

5) as strong as a horse (HOCNOBHO: CUNbHbII KAK KOHb) —300POGbIT KAK 6w<

OO6pa3sbl kons ¥ Obika BIIOJIHE NOAXOMAT I ONHCAHUA OMMEHHO020 3aopoem
KOTrO-JI.

6) smoke like a chimney (NOCNOBHO: Kypumo Kax ObiMOX00) — c)wmmb Kax
naposo3

Upeameproe Kypenue TepeacTes 3/eCh  vepe3  obpasbl c)bw“oxoda. "
MBIXTEIOIErO NaAPOGO3d.

7) as scarce as hen’s_teeth (nocnoBHO: pedxuit kax: 3yGol. Kypujbl) — xom
Hamakan

Hexeamxy 1ero-yl. aHrJIMYaHe ¥ PYCCKHUC BOCIPUHHMAIOT qepea pedm:e 3y6ui
Kypuy v cne3sl Koma.

8) swim like a brick/stone (DOCNOBHO: nrasame Kax mqmau/xaweub) -
RAaeams Kax monop ‘

O6pazsl kupniuua, KamHa W monopa 0003HAYAIOT msdicecHns W B ,nauHOM
BBIPAXKESHUH O3HAYAKOT ueyMeHue naacans. iy

9) sleep like a log (nocnoBno: cname kax 6peeHo) — cnamo Kax y6umbm
cnamsb 6e3 3a0nux HOZ

Bels, 3aHAMAIONEE TOPU3OHTAIBHOS TONIOKEHHE, B IAHHOM Cyyae 6pesro
Wi y6umw? Mepmaey, O3HAYAET HenoOGUICHOCMb. 3[1ECh 3TO BHIPAXKEHHUE O3HAYAET
Kpeniuii COH.

10) as hungry as a hunter (nocnom{o 201100HbITl KAK oxommm) - zo;:odubm
KaK GOAK -

Ha oxory y aHrIM4aH BRIXONAT OXOMHUKL, & PYCCKHUX TOMIKKO GONIKU.

11) as plain as the nose on someone’s face (JIOCNOBHO: KAK HOC'HA YbeM-N.
Juye) — ACHbL KAK Oeib | | P

'V aHrnuyan Hoc Ha auaje NPOTHBONIOCTARNICH PYCCKOMY Oezobnavnomy QHIO

12) like a duck to water — kax peiba 6 6ode
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OGpassl  yTk#, M pbiObl 31€Ch  O3HAYAIOT: MX  ECMECMGEEHHOC aicenariue
HOHBIPAMb, NONIAsaMs 6 600e, a B JAHHOM BBHIPMKEHHU ‘OXOMHO 83MbCA 34 YMO
AUOO’.. = 1 ORI § “ai ~‘

Ha npumepe Boiue nepeuncnenHbix @E CTaHOBUTCA ACHO, HTO nepenaBaeMeli

MMM CMBIC]I BBIPAyKAOTCA 4Epes. cnenudumueckue 0Opassl CBONCTBEHHBIC TOJIBKO
AHIJIHYAHAM M PYCCKHMM. , : y rreiely R T
... OBpa3HO TOBOPA, HEYKMIOICU MBI OyieM BeCTH cebn KaK aHMMACKHE ObiKU 1
PYCCKHE CIOHB! B NOCYHOM/4AiHOM JIaBKe, W HHUKOrIA MBI HUYETO HE JOMAECMCH,
TIOKA CEUHBU HE nonemsm M paKk Ha 20pe He-CeUCHIHen, ¥ BCC OCTAHETCA, TAK Kak
eCTh, NAXKE ECIH 600a Oydem cmeKxamy CO CHUHbL YIMKU ¥ 2YCA. ITonuwiit Quckomghopm
MB1 GyeM HyBCTBOBATH, IMOKa OyaeM NPOAOMKATS CUACT KAK KOM HA PACKANCHHOM
Kupnuye u HA U20NKax; u He 6ydem CIbHbE KAK KOMb U 300pOBbl KAK ObiK, OKA HE
GpocuM Obimumb Kax ObIMOX00 W NApOGO3;: . NCHET Yy HaC Oyner CToNbKO XKe,
CKONBKO Y. Kyplitjol 3ybbeé W  cle3, KOTOpPBIC Kont: korna-nubo . naniauem; U He
HAYYMMCS TTABATH JO/DKHKIM 06paloM, a Oynem TONBKO n1asantb KAk Kupmuy WiKak
monop, ecnu Oynem npojopKaTh cnants Kax GpesHO, a TO H 6e3 3a0HUX HO2 WIH
BoobLue Kax youmsiii; v Oynem 20100amo Kax OXOMHUK MIH 6ONK, TIOKA HE noiimem,
YTO BCE fIPOCTO M ACHO, KAK MOpuaujuii HOC HQ NOGCPXHOCMU U, YTO HYXHO

B3ATHCA 32 paboTy, TOMHO TAIOKE KAK YMKa OXOMHO ne3en 6 600y U Kak pbiba,
yyecmayent ceba 6 600e.

JluTeparypa: ;
1 Fax B.I. , ConocraBuTenbHas JICKCHKONOTHA (HA MaTEpHANe pycckoro M ¢dpariry3ckoro
s3uikoB). M., 1977. C. 23-28. S
2 Kynun A.B. Kypc dpasconorun COBpEMCHHOr0 anruiickoro asbika: yuel. Jlns ns-Tos 1 dak.
unoctp. #3. M.: Brrem. 11k, 1986. C. 157. |

Herounnku: e

1 Macmillan English Dictionary for Advanced Leamers. Macmilan Publishers Limited, 2002
2 www.mysmp.com it 'y

3 www.oftwominds.com

4 www telegraph.co.uk

5 www.thefreedictionary.com

6 www.yourdictionary.com

7 www.wisegeek.com

KBITANTAHY FHUIBIMBI 2)KOHE OHBI 3ETTEY METOJOJIOTUACHI
L ' Myxamemxanynst H. D
Kazaxcman, Anmamwt, KasHY umenu aro-Papabu

Maxarada Keimaiidw can-dcaxme:  3epmmeiimin Kbmaiimany SbiAbIMbIHbIY, - Kaisinmacy
npoyeci MeH - anemoix . cunam. QRZAH  ELLTLIMEQ -aiinanybinelly - 6apeicet . MbIHELIILIKMbE
. KAPACIMUIPDYIAZAN. . .. oge .. - ;
Tyliin co3dep: Kuimail, cunonozus, xemaiimany, Eypona, 2dic, adicnama -

B crmanise’ paccmampueaemca |CManosnenue  paeumue Kumaeeeoueckoil wayxu u ee
EANCHOCINL 6 COGPEMEHKOM MUpe, - SERRE 2

. 438 :




FBaiiceumoea JI.C. : SR G
Ocob6eHHOCTH NEPeBOIa ATIOHCKHX coMaTHgecKuX (pa3eoslora3MOoB Ha pycCcKyi A3bK (Ha
MaTepHane COMATAICCRHX (pa3eoIoruuecKAX SIHHII © KOMIIOHEHTAaMH “Tonopa”, “rias’,

S R R AR M A 5 % PP YRR L 391
Eexanaesa A.0., Atobaii M.K. n o
Ocobernoctn nepepona $hpazeonorn3mMos, CBS3AHHBIX C TACTAMM TEMA ..oiviiimmmrirrinmnsssiases 395
I'anuesa A.A. ; -

AGaii «Kapace3acpiHiny ayNapMachHAArH] COMKECTIKTEPIIH FKIKTEMENCPL wusensanssanssieresasenss 401
}Iayhem D.H. \ &

K ponpocy 06 KCTIoB30BAHAH KOMIIETEHTHOCTHO-OPHECHTHPOBAHHBIX IIeTeXHONOrHil B
[ponecce MPEHoIaBaHs MPeAMETa «Teopnst MEKKYNBTYPHOH KOMMYHHKAIHIDY . .oxcesvssseeesee 408
Jlncamandunosa M.T.

CTyAeHTTCPAIH JMHCBOM2ACHUETTAHY Ky3ipeTTiliriH KaIbIITACTBIPY . .....cene e edgh s SR 414
JKanansix, C. i

Bexcyaran Hypkexeybl aHTiMEnepinaeri YITTHIK GOIMBICTBIH Gip KOPIBICL woovvareruniarensassens 418
Kanansix, C.

Bexcynran HypiKekeyIbIHbIH €O3 KOJLIAHBICHIHAAFE! JIHH, HCIAMABIK INMEMEHTTEP.  ooovicemsiene: 421
Kowmymckan JI. Ol

Language gender differences within intercultural COMMUNICAUON..c.cvuriwrsrmrimensssiarsssmrssssasenaes 426
Mondaosa @.K., Maouesa I . : :
DTHOMAPKEPJEHreH Til GipikTepiH 3epTTeyAeri JIHHIBOMIACHH EPEKIEITIKTED. .....ocox Rt 431
Muipzaxanoe T. A.

SI3bIKOBAA KAPTHHA MHPA aHITHYaH M PYCCKUX Ha Matepuane GppazeonorHIeCKiX K
FTAOMATHIECKHX BBIDAIKEHHM. ..ocsosnrusssesseesssssssmmssssssssasssessonsssessmsmmmnnss oot nias s sl 435
Myxamemxanynot H. \
KpiTaifTaly FRUIBIMBI XKOHC OHBI 3CTTCY METOMOMIOTHACHL......eneeves FIOT R s i oo e 438

Canvsposa H. C. Bumumbaesa X. K.
Pos B MECTO AOCJIOBHOrO NEpeBoia NpH ofydeHHH CTY/ICHTOB-Ka3aXx0B

npodecCHOHANLHOMY PYCCKOMY SIBEIKY cucvsesasansvssssraransrsesssnnesidanssssstosssaaasses AT ..444
Ceiimewosa T.A.
ACTIeKTh MEKKYIHTYPHOM KOMMHHKAIMH B MPOLECCE M3YdEeHEA HHOCTPAHHBIX A3LIKOB B

S S R P SR R T T T e e e S 452

Ceitmmemosa JK.P. Kuexbaesa A.b.
AyapMaHbl OKBITYbI YHBMAACTEIPYABIH ACTICKTUICD . 1iveuiscannnmsnsansasansasasasneasissnacs P e e 459

Cyneiimenosa I b. _
Mass media language pecularirites and problems OFf trANSIAtIOM ceveereererrnrunssseesssssssamsmsaanassnsasss 464

486 y



«OWJIOJOTHA MEH NET TUIAEPIH OKBITY 9 AICTEMECIHIH
O3EKTI MOCEJIEJIEPI: TEOPHS JKOHE IIPAKTHKA»

«AKTYAJILHBIE BOITPOCHI ®HJIOJIOrHH H METOIMKH HPEHOﬂABAHHH
HHOCTPAHHBIX A3BIKOB: TEOPHSA M IIPAKTHKA»

«TOPICAL ISSUES OF PHILOLOGY AND METHODS OF FOREIGN
LANGUAGE TEACHING: THEORY AND PRACTICE»

Texuukansik penakropsl: Hakemos M.H.

Bacsutyra 27.02.2015 5BUT KON KOHBULIEL
[Tinmia 60x84 1/16. Odpcertik xara3 Nel. Kenemi 30,5 6.1.
RISO Gacputsic. Tapansmvst 110 pama. Tanceipsic Ne 08.

Anmats! Kanacst, JXanzocos kemeci, 58.
WIUIC «Xapns-TTonurpad» Gacsunmsr, T.250-69-01.




e

..-;";Lk,’,&in}ﬁ arbinarsl Kazak YITTBIK YHHBEPCHTETI

a3aXCKHH H: _‘iji HATLHBIH Y C HMenH ab-DapaoH

30 January,-2015

AnMarsl
Kasax yausepcurerti, 2015




YIIK 378.02: 37.016
BBK 81.2

A28

Hayuubiii pepakrop: Manuesa I'.b.

PepakuHonHAs KOJLJIErns:
Mycradmma K.
Ocnanxynosa IILA.

AKTyanbHbie BOMPOCH! GUIONOTHE H METOAHKH MpenoJaBaHus HHOCTPAHHBIX A3BIKOB:
Teopusi B NPAKTHKA. MexayHap. HayTHO-METOL. kond. Hayu. pen. Manucsa I'.B. — Ammarst:
Kasax yausepcureri, 2015. - 15 c.

ISBN 9965-30-554-4

[lporpamMma COACPIKUT CBEASHHA 06 OprKOMHTETE KOH(pEPEHIMH, MOPALOK paboThl KOHQepeHnyH,
pagaele 00 y9acTKax, TeMBbl NOKIAN0B H COOOmEHH T, pajieieHHbIe Mo ceiuAM: HHAoBAH B
phicIell 00Gpa30BaHAN: TEOPHA W METONOIOTHA, MeroaaKa MpenoiaBaHus HHOCTPAHHEIX A3BIKOB.
TeopHs M TpaKTHKa, VAHOBAUHOHHLIC TEXHONOMMH B NPEMOAABAHAM HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB,
AxTyansHsie mpoOieMBl TEOPHH MEKKYTIHTYPHOM KOMMYHHKAIHA H ﬁepenonoaenemm.

VJIK 378.02: 37.016
BBK 81.2

ISBN 9965-30-554-4 © KasHY nm. ams-Oapabu, 2015



6. bxamanannosa M.T. CryaeHTTephin srunzeomadenuemmany Kysipemminizin
kamuinmacmerpy (Kazaxcran, Anmartsl, KasHY umenn ans-®Dapabu)

7. Kanameik C. bexcynman Hypowcexeynst ayzimenepindezi ynmmotx, Goameicmoly
6ip xepinici (Kazaxcran, Anmarsl, Kas['oc)KenI1H)

8. Xananmeik C. Bexcynman Hypoicekeynvinoly €63 Kon0auslcbinOazel OiHu,
ucnamovix; anemenmmepi (Kazaxcran, Anmarsi, Kaz['ocXKenITH)

9. Komyrckaa JI. Language Gender Differences within Intercultural
Communication (Kasaxcran, Anmatel, KasHY umenu anp-®apabu)

10. Monpnamosa ®.K., Mamuesa I'.B. Omwuomapxepnenzen min 6ipnixmepin
3epmmeyoezi sunzeomaoenu epexwenikmep (Kazaxcran, Anmatel, KasHY umenu
ane~-Papabu)

11. Meipzaxanos T. A. f3bikosan Kapmuna mupa QH2IUMaW u pycckux Ha
mamepuane ¢hpaszeonozuveckux u uouomamuveckux evipadcenuti (Kazaxcran,
Anmarsel, Almaty Management University)

12. Myxamerxanwynsl  H. Keimaiimany  evuneimer  oicone  omwwl  3epmmey
memoodonozuacet (Kaszaxcran, Anmatsl, KasHY umenu ans-®apabu)

13. Canpsiposa H. C. Butnmbaesa XK. K. Pors u mecmo docnosnozo nepesoda npu
obyuenuu cmydenmos-kazaxos npoeccuonansiomy pycexomy sazviky (Kasaxcras,
AnmMaTtel, AJIMATHHCKHI YHUBEPCUTET YHEPTeTHKH W CBA3H)

14. Ceiiremosa T.A. Acnexmvl MedicKYIbMypHOT KOMMYHUKGyuu 6 npoyecce
usyyeHus uHocmpanHelx sA3wiko6 6 6yze (KazaxcraH, Acrawa, EHY umenn
JLH.I'ymunesa)

15. Ceiirmeropa JX.P. XXuexbaepa A.B. Ayoapmansr oxsimyou ,;mbmr()acmbzpydw;
acnexminepi (Kazaxcran, Anmatel, KasHY umenu ans-®apabu)

16. Cyneiimenosa 11l. B. Mass media language pecularirites and problems of
translation (Kasaxcmn Acrtana, EHY umenn JLHI ymunena)

17.1ait E.H., Ce#itmaramberoBa VY.K. Om xomnemenmmnozo nodxoda

medickynemyproti  komnemenyuu (Kasaxcran, Anmater, Almaty Management
University) :

KOPBITBIHABI INIEHAPJBLIK MOXKILJIIC

Iixipranac xone KoH}pepeHUHIHBIH XKaObLTYbI
Cepraduxarnen Mmapanarray

SAKJIIOYUTEJIBHOE IIVIEHAPHOE 3ACEJAHHE

HAucKyccHn M 3aKpeiTHe KoHdepeHIHH
Bpyuenne cepradnxaron

FINAL PLENARY SESSION

Discussion and closing of the conference
Awarding certificates
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